ΑΝΝΑ ΜΑΥΡΟΛΕΩΝ
               «Η επιρροή του μυθιστορήματος Voyage du jeune Anacharsis en Gréce 

 στην πολιτική φιλοσοφία του Ρήγα Βελεστινλή 

και στην αναβίωση του αρχαίου ελληνικού δράματος»


Μια, υπερτιμημένης σημασίας, ανάγκη του ιστορικού του ελληνικού θεάτρου Γιάννη Σιδέρη να εντοπίσει «μια μακρινή έναρξη», όπως χαρακτηριστικά αναφέρει στην έκδοση της μελέτης του Το αρχαίο θέατρο στη νέα ελληνική σκηνή 1817-1932
, αποτέλεσε το έναυσμα μιας ερευνητικής περιήγησης, στις απαρχές της αναβίωσης του αρχαίου ελληνικού δράματος. Ωστόσο η προσέγγιση στα ιστορικά δεδομένα και η εκτίμηση των στοιχείων, δεν έχει στόχο να αποδείξει εκ νέου ή να ανατρέψει τις κοινωνιολογικές ή τις θεατρολογικές προσεγγίσεις που στοιχειοθετούν τις συνθήκες κάτω από τις οποίες ο νεοελληνικός πολιτισμός προσέγγισε τον αρχαίο και ιδιαίτερα το αρχαίο δράμα. Η πρόθεση μας εστιάζεται στην επιρροή που άσκησε το μυθιστόρημα του γάλλου αρχαιολόγου αββά Jean-Jacques Barthélemy με τον τίτλο Voyage du jeune Anacharsis en Grèce, dans le milieu du quatrième siècle avant l'ère chrétienne
, το 1788, (βλ.1η φωτογραφία) στην αναβίωση του αρχαίου δράματος, υπό το ρεύμα του Ευρωπαϊκού Διαφωτισμού, του Ρομαντισμού και του Κλασικισμού που συνέβαλαν γενικότερα στην ανάδειξη της αρχαίας ελληνικής γραμματείας.


Ο Σιδέρης αναζητώντας την έναρξη της αναβίωσης αναδεικνύει  μια έμμεση αναφορά που κάνει ο Ρήγας Βελεστινλής μέσω της Χάρτας του, στην οποία ανάμεσα στα σύμβολα και τα νομίσματα, απεικονίζει και το «Αρχαίον ελληνικόν ΘΕΑΤΡΟΝ». Ο Ρήγας εξέδωσε την Χάρτα σε 12 φύλλα, ως βοηθητικό χάρτη του αναγνωστικού κοινού του Voyage du jeune Anacharsis το οποίο μετέφραζε στην ελληνική γλώσσα
. Θεωρούμε ότι το βιβλίο έδωσε στον Ρήγα μια «πρόφαση», για την δημιουργία ενός χάρτη που θα απεικόνιζε το όραμα του ελεύθερου, στα πλαίσια της Βαλκανικής
, ελληνισμού
. Το επτάτομο γαλλικό μυθιστόρημα συγκεντρώνει ένα μεγάλο πλούτο στοιχείων με ιστορικές και γεωγραφικές αναφορές, όπου τελικά όπως υποστηρίζει ο Λουκάς Αξελός, πρόκειται για έναν «ιστορικό Άντλαντα της αρχαιότητας»
. 

          Ο Barthélémy, ενίσχυσε το μυθιστόρημά του με χάρτες και ιστορικά σχεδιαγράμματα  που περιλαμβάνονταν στη γαλλική έκδοση, και τα οποία λειτουργούσαν συμπληρωματικά και επεξηγηματικά στο κυρίως κείμενο. Τα σχεδιαγράμματα παρέπεμπαν σε συγκεκριμένα χωρία του βιβλίου, με στόχο ο αναγνώστης να μπορεί να τοποθετεί τα γεγονότα στον χώρο της αρχαίας Ελλάδας, έτσι όπως την χαρτογράφησε ο Γάλλος γεωγράφος Jean-Denis

Barbié du Bocage ειδικά για το μυθιστόρημα Voyage du Jeune Anacharsis
 
(βλ.3η φωτογραφία). Το έργο του Barthélémy διαδόθηκε με μεγάλη επιτυχία σε όλη την Ευρώπη κατά τον 18ο αιώνα, μεταφράστηκε σε πολλές γλώσσες και πρόσφερε στους αναγνώστες του ένα φανταστικό οδοιπορικό στην αρχαιότητα
. Ο γάλλος συγγραφέας αφηγείται το ταξίδι του Ανάχαρση
 ενός νεαρού σκύθη, όπου ταξιδεύει στην αρχαία Ελλάδα βλέπει την ζωή της, συναντά μεγάλες προσωπικότητες και «περιγράφει» περιοχές της αρχαιότητας. Το έργο αποτελεί προσπάθεια αναπαράστασης της καθημερινής ζωής στην αρχαία Αθήνα, αλλά και γενικότερα στην αρχαία Ελλάδα, πλάθοντας ένα ταξίδι στο χρόνο και στην εποχή, όπου η φιλοσοφία και γενικότερα ο αρχαίος ελληνικός πολιτισμός ανθούσε. Στο ενδέκατο κεφάλαιο ο Ανάχαρσης παρακολουθεί την παράσταση της Αντιγόνης του Σοφοκλή, γεγονός που συνηγόρησε στο ρεύμα που επέβαλε το σοφόκλειο αριστούργημα και το έκανε να υπερισχύσει στις προτιμήσεις των θεατών –κυρίως των καλλιτεχνών και λογίων- οι οποίοι και ώθησαν την ιδέα της αναβίωσης του αρχαίου ελληνικού δράματος κατά τον 18ο και 19ο αιώνα. 
          Ο George Steiner ερευνώντας τα δεδομένα, επισήμανε την απήχηση αλλά και την επικράτηση του έργου σε σχέση με το σύνολο των έργων της αρχαίας ελληνικής τραγωδίας. Στη μελέτη του Antigones, αναφέρει ότι το μυθιστόρημα Voyage du jeune Anacharsis en Gréce αποτέλεσε έναν από τους βασικούς λόγους της επικράτησης της Αντιγόνης: «Αυτή η παιδαγωγική φαντασία με την ηθικοπλαστική – τοπογραφική αναπαράσταση της Ελλάδος μετά την εποχή του Περικλή, μέσα από το εκστατικό βλέμμα ενός νεαρού ταξιδιώτη, ήταν η αιτία για μεγάλο μέρος του ρομαντικού ελληνισμού καθώς και της φιλελληνικής πολιτικής και των φιλελληνικών ψευδαισθήσεων του δεκάτου ένατου αιώνα. Στο κεφάλαιο ΧΙ, πηγαίνουν τον ήρωα (Ανάχαρση) να δει την πρώτη του αττική τραγωδία. Πρόκειται για την Αντιγόνη του Σοφοκλή και ο νεαρός Ανάχαρσις μένει έκθαμβος»
. Ο Steiner  θεωρεί ότι από αυτό το σημείο ξεκινά η επικράτηση της Αντιγόνης και τονίζει: «This is, I believe, the seminal passage in the Antigone vogue. We find it echoed for a hundred years»
. Μετά την επιρροή που άσκησε το μυθιστόρημα του Barthélémy στην σύλληψη της ιδέας, αλλά και στην πραγματοποίησή της Χάρτας, η παρατήρηση του Steiner, για δεύτερη φορά και με ουσιαστικότερη προσέγγιση, επισημαίνει την επιρροή που άσκησε το ίδιο μυθιστόρημα στην επικράτηση της Αντιγόνης, γεγονός που πυροδότησε την αναβίωση των τραγωδιών σε όλες τις ευρωπαϊκές σκηνές. 


 Η Ευρώπη συνεπαρμένη από την αφήγηση του Barthélémy συγκινείται από τα έντονα συναισθήματα του νεαρού Ανάχαρση, που παρακολουθεί έκθαμβος το δράμα της Αντιγόνης και του Αίμωνα: «Quel merveilleux assortiment d’ illusions & de réalités! Je volois au secours des deux amants...Trente mille spectateurs, fondant en larmes redoubloient mes émotions & mon ivresse» (Τι υπέροχος συνδυασμός ψευδαισθήσεων και πραγματικότητας! Ήθελα να βοηθήσω τους δυο ερωτευμένους. Τριάντα χιλιάδες θεατές έκλαιγαν, διπλασιάζοντας την συγκίνηση και την μέθη μου)
. Η θέση που κατέχει το σοφόκλειο αριστούργημα στην ευρωπαϊκή σκέψη ενισχύθηκε καθώς, οι κομβικές αναφορές που γίνονται σε αυτό το κείμενο προκαλούσαν και εξακολουθούν να προκαλούν το ενδιαφέρον των ερευνητών. Τα μεγάλα ζητήματα που απασχολούν τον άνθρωπο, όπως η αντιπαλότητα ήθους και νόμου, η ανυπακοή στο νόμο του απόλυτου άρχοντα, η ύβρις της εξουσίας, η αξία των συγγενικών δεσμών, η αδελφική αγάπη, οι τιμές που οφείλουμε στους νεκρούς, ο έρωτας που παλεύει με τη ζωή, η θέση της γυναίκας και ο ρόλος της στο κοινωνικό γίγνεσθαι, στην Αντιγόνη τίθενται με τον πιο καθοριστικό τρόπο. Η κάθοδος της Αντιγόνης ζωντανής στο θάνατο, μιλούσε στις γενιές της Γαλλικής Επανάστασης και τον Ρομαντισμό με τόσο άμεσο τρόπο όσο και το τέλος του Ρωμαίος και Ιουλιέτα
. 


Το θέμα της αναβίωσης του αρχαίου ελληνικού θεάτρου δεν μπορούμε σε καμία περίπτωση να το απομονώσουμε ως «θεατρολογικό δεδομένο». Συνδέει άμεσα τις προθέσεις των ελλήνων λογίων να εκφράσουν το όραμα και τον στόχο της απελευθέρωσης του τουρκοκρατούμενου ελληνισμού, με τις προθέσεις του ευρωπαϊκού διαφωτισμού να αναγάγει την ιστορία του στο πνεύμα της αρχαίας Ελλάδας. Το αρχαίο ελληνικό θέατρο άμεσα συνδεδεμένο με τις αρχαίες λατρείες αλλά και τους δημοκρατικούς θεσμούς, διέθετε από την στιγμή της γενέσεώς του το στοιχείο του «λαϊκού σχολείου», που εκπαίδευε τους πολίτες του διδάσκοντάς τους, μέσω των δραματοποιημένων μύθων, πολιτικό ήθος και πολιτική σκέψη. Οι ευρωπαίοι λόγιοι, συγγραφείς και φιλόσοφοι, διαχειρίστηκαν με όμοιο τρόπο την διδακτική δυνατότητα των αρχαίων δραματικών κειμένων ως παραστάσεις – διδασκαλίες. Στο πλαίσιο αυτό εντάσσονται και οι μακράς παράδοσης παραστάσεις αναβίωσης που έλαβαν χώρα στις ευρωπαϊκές θεατρικές σκηνές φέροντας με έναν έμμεσο, αλλά καθοριστικό τρόπο, το ελληνικό ζήτημα στην ευρωπαϊκή πολιτική σκηνή.


 Η εξάπλωση αυτής της θεατρικής στροφής στο αρχαίο ελληνικό δράμα συντελέστηκε σε βάθος χρόνου και μελετήθηκε ευρέως, ώστε να επισημανθούν οι όροι μέσω των οποίων αναδύθηκαν από την σκηνική λήθη τα ελληνικά δράματα. Τον 19ο αιώνα στις ευρωπαϊκές σκηνές η Αντιγόνη είχε πλέον την πρωτοκαθεδρία. Ο Steiner εστιάζει σε κάποια ιστορικά γεγονότα για να ερμηνεύσει την σταδιακή εξέλιξη του φαινομένου που εξετάζει ως «Antigone vogue»
, αξιολογώντας την επιρροή που άσκησαν οι αναφορές στην παράσταση της Αντιγόνης που περιγράφει στο Voyage du jeune Anacharsis en Gréce ο Barthélémy, την ενασχόληση των Hegel, Hölderlin και Schelling με την Αντιγόνη ως «άξονα συνείδησης»
, και επιπλέον την παράσταση Αντιγόνης του 20/10/1841 στο Πότσδαμ που επιχείρησε ο Ludwig Tieck σε μετάφραση J.J. Chr.Donner
.

Το ταξίδι του νεαρού Ανάχαρση στην Ελλάδα ενίσχυσε την ανάγκη της Ευρώπης να «αναβιώσει» την χώρα των μύθων, των αρχαίων θεών, του υψηλού πολιτισμού και της φιλοσοφίας, μια εποχή που τα φιλελληνικά αισθήματα των ευρωπαίων αναζωπύρωναν μια άλλου τύπου «σταυροφορία» περιηγητών και φιλελλήνων. «Ήδη από το τέλος του 18ου αιώνα υπήρχε στη Γαλλία ένα κλίμα ευνοϊκό για την Ελλάδα. Στην διαμόρφωση αυτού του κλίματος συνέβαλε αποφασιστικά, με την τεράστια απήχησή του το επτάτομο έργο Ταξίδι του Νεαρού Ανάχαρση στην Ελλάδα του αββά Μπαρτελεμί (ο οποίος θεωρείται πρόδρομος του φιλελληνισμού)…»
. Σήμερα το μυθιστόρημα του Barthélémy δεν διαβάζεται πια, όμως στην εποχή του παρείχε μια επικοινωνιακή δυνατότητα διάδοσης του πνεύματος της αρχαίας Ελλάδας όταν οι εκδόσεις των βιβλίων και οι εφημερίδες, ήταν οι μόνοι τρόποι μαζικής ενημέρωσης, που μπορούσαν ν’ ασκήσουν την επιρροή τους στη διαμόρφωση της συνείδησης της κοινής γνώμης, διαδίδοντας τις ιστορικές, κοινωνικές, φιλοσοφικές και αισθητικές αναζητήσεις των λογίων. Αυτό το ίδιο βιβλίο παράλληλα, έμελε να αποτελέσει το πρόσχημα πίσω από το οποίο πρόβαλε το πολιτικό όραμα του ο Ρήγας ο Βελεστινλής. 


Ο Ρήγας πρόσεξε την θετική επίδραση που θα μπορούσε να είχε το βιβλίο του Barthélémy στην έκβαση της ιδέας της επανάστασης των Ελλήνων και θεώρησε ότι μπορούσε να διαμορφώσει προσδοκίες απελευθέρωσης. Η αρχαία Ελλάδα φαινόταν στα μάτια των ευρωπαίων ως η χαμένη – κατακτημένη  κοιτίδα ενός πολιτισμού που αποτέλεσε την βάση της δυτικής φιλοσοφίας και σκέψης. Στο έβδομο φύλλο της Χάρτας απεικονίζεται η μάχη των Πλαταιών και η ναυμαχία της Σαλαμίνας και ακριβώς δίπλα τους τοποθέτησε την αρχιτεκτονική κάτοψη ενός αρχαίου ελληνικού θεάτρου (βλ. 5η φωτογραφία). Φαίνεται ότι η επιλογή αυτή είχε σχέση με τις θεατρικές δραστηριότητες του Ρήγα, κυρίως τις μεταφραστικές. Εκτός από την επιπεδογραφία του θεάτρου, στο περιθώριο της Χάρτας, ανάμεσα στα ονόματα των μεγάλων ανδρών αναφέρονται τα ονόματα του Οιδίποδα αλλά και των Αισχύλου, Σοφοκλή, Ευριπίδη, και Αριστοφάνη. 
          Ο Γ. Σιδέρης προσπαθώντας να ερμηνεύσει αυτήν την ιδιαίτερη «θεατρική αναφορά» του Ρήγα, την συνδέει με την εκδοτική κίνηση των θεατρικών μεταφράσεων στα ελληνικά, που παρατηρείται εκείνη την εποχή: «Ο Ελληνικός Διαφωτισμός πήγαινε στο φούντωμά του» όπως αναφέρει χαρακτηριστικά. Ωστόσο παρά το ότι αναγνωρίζει ότι ο «πόθος» του είναι το στοιχείο που τον οδηγεί
, σημειώνει: «Το σχεδιάγραμμα είναι πολύ ξεκάθαρο και παρασταίνει ένα αρχαίο θέατρο• Θα έλεγε κανείς πως ο Ρήγας επιζήτησε, με την καθαρότητα τους σχεδίου, να πει στους ραγιάδες πως έπρεπε να το κρατήσουν καλά στη μνήμη τους, γιατί, στ’ αλήθεια, ήταν μια μεγάλη στιγμή της «προγονικής ιστορίας και δόξας», που είχε μέσα του την ικανότητα να ξαναζωντανέψει και να τους ωφελήσει και στην ελεύθερη ζωή τους που ερχόταν… Μια θεατρική αίσθηση θα κυριαρχούσε στην ψυχή του Ρήγα και η λαμπρότητα του σχεδίου μας την υποβάλλει•»
. 

 Ο 18ος αιώνας σαφέστατα αποτελεί μια εποχή όπου το ρεύμα το Διαφωτισμού έχει επεκταθεί σε όλη την Ευρώπη. Ο Διαφωτισμός ως μια «ιστορική διαδικασία»
 αναδιαμόρφωσε τις δεδομένες κοινωνικές και πολιτικές σταθερές που επικρατούσαν, και αυτό σήμανε καταρχάς την προσπάθεια ανάκτησης της γνώσης και της παιδείας, με την ευρύτερη έννοια, που οδήγησε στην αναδιαμόρφωση του πολιτικού χάρτη και την ανατροπή των παλαιών καθεστώτων. Όπως σημειώνει ο Δημήτρης Σπάθης η «άνοδος της αστικής τάξης, γενική κρίση του κοινωνικοπολιτικού συστήματος, αμφισβήτηση των απαρχαιωμένων του θεσμών και της ιδεολογίας του, αυτά και άλλα χαρακτηριστικά του ευρωπαϊκού 18ου αιώνα έχουν το αντίστοιχό τους στον ελληνισμό, τον τουρκοκρατούμενο και εκείνον της διασποράς»
. Η στροφή στην αρχαία Ελλάδα ενίσχυσε το οικοδόμημα πάνω στο οποίο το ρεύμα του Διαφωτισμού διαμόρφωσε την παιδεία, τον πολιτισμό, αλλά και τις νέες ριζοσπαστικές πολιτικές τάσεις που κυριάρχησαν στην σκέψη του δυτικού κόσμου. 

Η έμφαση που δόθηκε στην αρχαία ελληνική γραμματεία και στα κλασικά πρότυπα που αναδεικνύονται μέσα από αυτήν, έδωσε το έναυσμα και στους έλληνες λόγιους να διαμορφώσουν το πλαίσιο του νεοελληνικού διαφωτισμού. Ο Δ. Σπάθης υπογραμμίζει ότι: «Μέσα από αυτούς τους δρόμους θα περάσει και η προσπάθεια για την διάδοση της ιδέας του θεάτρου»
. Το αρχαίο δράμα ανάγεται και προβάλλεται ως ένα από τα «λαμπρά επιτεύγματα» του αρχαίου ελληνικού πολιτισμού που θα ενίσχυε την θέση του θεάτρου ως εκπαιδευτικού – καλλιτεχνικού μηχανισμού και που θα μπορούσε αποτελέσει  «αντίδοτο στην πνευματική καθυστέρηση» οδηγώντας στην πολιτιστική άνθηση του νεοελληνικού πολιτισμού. Ενός πολιτισμού που παράλληλα με τα ευρωπαϊκά έθνη της Εσπερίας του Διαφωτισμού, έπρεπε να καλλιεργήσει και να αναπτύξει το θέατρο του «για να πλησιάσει σε κάποιο σημείο την αίγλη των προγόνων»
. Σκοπός ήταν να οδηγηθεί το «γένος» στην απελευθέρωση όχι μόνο από τον τούρκο δυνάστη, αλλά κυρίως από την «επιρροή της σχολαστικής σκέψης και την κηδεμονία των ιδεολογικών μηχανισμών της εκκλησίας»
. Το θέατρο και ιδιαίτερα το αρχαίο δράμα εντάσσεται στα θέματα παιδείας που ως «κινητήριος μοχλός» ενεργοποίησε την συνειδητοποίηση εθνικής ταυτότητας.



Ο Ρήγας επεδίωκε να συνδέσει τους σκλαβωμένους έλληνες με τα κλασικά ιδεώδη, με στόχο την εθνική αφύπνιση· πράγμα αδύνατο αν δεν πετύχαινε να εντάξει την νεοελληνική πραγματικότητα στα σύγχρονα πολιτικά ρεύματα, με πρότυπο τις διακηρύξεις της γαλλικής επανάστασης
. Το ρεύμα του Διαφωτισμού θα μπορούσε να πετύχει αυτό που δεν είχαν καταφέρει αιώνες, οι πόλεμοι κατά των Οθωμανών: να σταματήσει την διέλευσή τους προς την Δύση
. Γνώστης της επιρροής που είχε ασκήσει ο Διαφωτισμός, στην Ευρώπη θεωρούσε, ότι μπορούσε ν’ αντιστρέψει το κλίμα υπέρ του ελληνισμού εμψυχώνοντας τους ομογενείς. Στην εφημερίδα με τίτλο «Εφημερίς» που εξέδιδαν οι αδερφοί Πούλιου τον Ιούλιο του 1797, δημοσιεύεται η ακόλουθη «είδησις»: «Ω ελλήνων απόγονοι, ώ Ελλάς, ω φιλομαθεστάτοι μου συμπολίται, μόνον το όνομα της ιστορίας του πολυθρυλήτου ημών Γένους σας εφλόγισε να συνδράμετε με ένθερμον ζήλον εις την έκδοσίν της· τι θέλει κάμετε άραγε, όταν ιδήτε υπεκκύπτοντα του πιεστηρίου αυτόν τον Ανάχαρσιν;»
. 
        Παρά το ότι λοιπόν ο Ρήγας μετέφρασε μόνο τον τέταρτο τόμο, δηλαδή ένα μικρό μέρος σε σχέση με το σύνολο του έργου, ολοκλήρωσε την Χάρτα, η οποία θα «συνόδευε» την μετάφραση του Voyage du jeune Anacharsis en Gréce, με τον τίτλο «Νέος Ανάχαρσις» (βλ. 2η φωτογραφία). Στη μετάφρασή του, παρέπεμπε σε σημεία της Χάρτας με σκοπό την καλύτερη ανάγνωσή του βιβλίου. Όμως η σύλληψη αυτού και των συντρόφων του διέκοψε την ολοκλήρωση της μετάφρασης του έργου
. Από την διεξαγωγή της ανάκρισης φαίνεται ότι ο τέταρτος τόμος εκτυπώθηκε σε 1.000 αντίτυπα. Ο Ρήγας δεν έγραψε κάποιο πρόλογο όπως συνήθιζε στα άλλα του βιβλία, έτσι δεν έχουμε πολλές πληροφορίες για τον μεταφραστικό προβληματισμό του. Ωστόσο η ποιότητα του μεταφραστικού του έργου, τόσο στα θεατρικά κείμενα όσο και στον «Νέο Ανάχαρση» δέχθηκε αυστηρή κριτική από τον Αδαμάντιο Κοραή. Η Άννα Ταμπάκη αλιεύει από τις επιστολές του Κοραή (6/3/1805) επικριτικό χωρίο που αναφέρεται στην μετάφραση του Ανάχαρση: «Η μετάφρασις έχει γαλατισμούς σακκία πλήρη· είναι ανέκφραστος η αηδία των. Ταλαίπωρος γλώσσα! Πως θέλεις καταντήσει;»
. 
         Την ίδια χρονιά της έκδοσης της Χάρτας, το 1797, ο Ρήγας εξέδωσε ένα βιβλίο με τίτλο «Ο ηθικός τρίπους»,  δηλ. ένα τρίπτυχο, το οποίο περιελάμβανε τις μεταφράσεις
 αντιπροσωπευτικών έργων τριών ευρωπαϊκών λογοτεχνιών, της ιταλικής, της γαλλικής και της γερμανικής: το έμμετρο δράμα «L’ Olimpiade» του ιταλού Αββά Pietro Metastasio, με τίτλο «Τα Ολύμπια» και το διήγημα «La bergère des Alpes» του Marmontel, με τίτλο «Η βοσκοπούλα  των Άλπεων» σε μετάφραση του Ρήγα
. Επίσης στο ίδιο βιβλίο συμπεριέλαβε το ειδύλλιο «Der Erste Schiffer» του Salomon Gessner, με τίτλο «Ο πρώτος Ναύτης» σε μετάφραση του συντρόφου του Αντώνη Κορωνιού. Η έκδοση αυτή φαίνεται να είχε στην συνείδησή του ηθικοδιδακτικούς στόχους
. Και τα τρία έργα αποτελούν αντιπροσωπευτικά δείγματα της «αισθηματικής λογοτεχνίας» (littétature sentimentale) που άνθησε την εποχή του Ευρωπαϊκού Διαφωτισμού, κατά την διάρκεια του 18ου αιώνα.
       
Ο Ρήγας συνδύασε πολλά στοιχεία που ο Barthélémy χρησιμοποίησε στη συγγραφή του «Ανάχαρση». Οι επιρροές που είχε δεχθεί από τον γαλλικό Διαφωτισμό για την σχέση που έχει ή που θα έπρεπε να έχει η Γεωγραφία με την Ιστορία αποτυπώνονται στη Χάρτα: «Για πρώτη φορά στην ιστορία έκαναν έναν χάρτη, Γεωστρατηγική ο Αναξίμανδρος, Επιστήμη ο Πτολεμαίος, και Επανάσταση ο Ρήγας!»
. Ο Νικόλαος Πανταζόπουλος αναφέρει: «Τοιουτοτρόπως η γαλλική φιλολογία προσέφερεν εις την ανύπαρκτον ακόμη ελληνικήν πολιτικήν επιστήμην ένα πρότυπον ζωής, το οποίον θα ηδύνατο να αποτελέσῃ το μέτρον συγκρίσεως και να συντελέση εις την εξεύρεσιν της οδού, η οποία θα ωδήγει εις την ανασύνδεσιν του φανταστικού παρελθόντος προς το υπαρκτόν παρόν»
. Γνωρίζοντας το μέγεθος του εγχειρήματος, χρησιμοποίησε το βιβλίο του Barthélémy ως μια καλυμμένη «νομιμοποίηση»
 με την οποία θα μπορούσε να αποφύγει την Αυστριακή λογοκρισία στον σχεδιασμό και την εκτύπωση της Χάρτας. Ο Δ. Καραμπερόλουλος σημειώνει:  «Όμως πραγματικός του σκοπός στην έκδοσή της Χάρτας του ήταν να έχει έναν πολιτικό γεωγραφικό χάρτη για το δημοκρατικό του κράτος, τη Νέα Πολιτική Διοίκηση, που οραματιζόταν να δημιουργήσει στη θέση του Οθωμανικού δεσποτισμού»
. 


Τελικά η Χάρτα αποτέλεσε τον λόγο της σύλληψης του αλλά και αποδεικτικό στοιχείο «συνομωσίας» κατά του Σουλτάνου, διότι σκοπό είχε «την αναστύλωση της ιστορίας του Ελληνικού Έθνους»
. Ο Λ. Αξελός σημειώνει: «ο Ρήγας με την Χάρτα ρίχνει το γάντι στο άθλιο παρόν, διαμορφώνοντας έμπρακτα τους όρους υπέρβασης του»
. Η μεγάλη δωδεκάφυλλη Χάρτα σχηματίζει έναν τεράστιο γεωγραφικό χάρτη σε σχήμα τετραγώνου (βλ.4η φωτογραφία), όπου το πλήρες μέγεθός του καταλαμβάνει περισσότερα από τέσσερα τετραγωνικά μέτρα. Η κατασκευή ενός τέτοιου εγχειρήματος απαιτούσε πολύ χρόνο, την συνεργασία πολλών ανθρώπων, αλλά και την χρήση άλλων χαρτών και μελετών.

Ο Ρήγας εστίασε το ενδιαφέρον του στην εικόνα της αρχαίας Ελλάδας και της επιρροής που άσκησε στην Ευρώπη το Voyage du jeune Anacharsis en Gréce. Φάνηκε πολύ διορατικός ώστε ν’ αντιληφθεί τον ρόλο του μυθιστορήματος, του οποίου αφενός η μετάφραση, τον διευκόλυνε για την δημιουργία της Χάρτας και αφετέρου συντέλεσε στην αναβίωση του αρχαίου  δράματος και ειδικότερα της Αντιγόνης σε όλη την Ευρώπη. Το ελληνικό ζήτημα τέθηκε με άμεσο τρόπο και η Ευρώπη «κλήθηκε» να πάρει θέση όχι τόσο για τους έλληνες, όσο διότι έπρεπε να δώσει μια ικανοποιητική εξήγηση στους ίδιους τους ευρωπαίους. Ο φιλελληνισμός είχε μια διάσταση μύθου και ψευδαίσθησης. Οι ευρωπαϊκοί λαοί εκδήλωναν αισθήματα συμπάθειας προς στον ελληνισμό, σε πολλές περιπτώσεις σαν έκφραση «διαμαρτυρίας εναντίον του δεσποτισμού και της απολυταρχίας που καταδυνάστευε τους ίδιους»
. Πίσω από τα φιλελληνικά αισθήματα των λαών επηρεασμένα από την αρχαιολατρία, τον ανθρωπισμό και την χριστιανική φιλαλληλία
, κρύβονταν αυταρχικές, φιλοτουρκικές κυβερνήσεις και η βουβή παπική εκκλησία. 

Δεν αποτελεί λοιπόν παράδοξο γεγονός, ότι στη σύλληψη του Ρήγα συνηγόρησε η έκδοση της Χάρτας και η μετάφραση του Voyage du jeune Anacharsis en Gréce, παρά το ότι επρόκειτο για ένα βιβλίο που δεν ήταν παράνομο, ούτε είχε κριθεί ως επαναστατικό μανιφέστο, σε καμιά χώρα  της Ευρώπης. Από τα έγγραφα της ανάκρισης επισημαίνουμε την ειδική ερμηνεία που δόθηκε στα γεγονότα, αλλά και στην αξία του βιβλίου. Ο υπουργός αστυνομίας της Αυστρίας κόμης Johann Anton Pergen έστειλε στον αυτοκράτορα Φραγκίσκο τον Β΄ επιστολή όπου ανέφερε για την σύλληψη του Ρήγα τα εξής: «Αν και το βιβλίον Ταξείδια του Αναχάρσιδος εις την γαλλικήν γλώσσαν και εις την γερμανική μετάφρασίν δεν είναι απηγορευμένον, εν τούτοις άλλως έχει ως προς την ελληνική μετάφρασιν, η οποία φαίνεται ότι είναι προωρισμένη μόνον προς τούτο, να εξεγείρη δηλαδή το πνεύμα της ελευθερίας εις τους Έλληνας. Δια τούτο έδωκα εντολήν εις την Αστυνομίαν να κατάσχουν όλα τα ήδη τυπωμένα ή ακόμα τυπούμενα μέρη του βιβλίου τούτου»
.
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